


งานสโมสรสันนิบาตเฉลิิมพระเกีียรติพระบาทสมเด็็จพระเจ้าอย่�หััว
เนื่่�องในื่โอกาสเฉลิิมพระชนื่มพรรษา ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๖

ในวัันเสาร์์ที่่� ๒๙ กร์กฎาคม พุุที่ธศัักร์าช ๒๕๖๖ 
เวัลา ๑๙.๐๐ นาฬิิกา
ณ ที่ำาเน่ยบร์ัฐบาล

The Grand Reception on the Auspicious Occasion of
the Birthday Anniversary of His Majesty the King 

28th July B.E. 2566 (2023)

on Saturday, 29th July B.E. 2566 (2023) 
at 19.00 hours

at the Government House





ซุ้้้มเฉลิิมพระเกีียรติพระบาทสมเด็็จพระเจ้าอย่�หััว

  ซุุ้�มปร์ะดัับพุร์ะบร์มฉายาลักษณ์พุร์ะบาที่สมเด็ัจพุร์ะเจ�าอย่�หััวั 
ฉลองพุร์ะองค์เต็็มยศั ต็ัวัซุุ้�มเป็นลายเครื์อเถาดัอกพุุดัต็าน ลงส่เบญจร์งค ์
ใช�ส่นำ�าเงินเป็นส่พุื�นหัลัง สื�อควัามหัมายถึงพุร์ะมหัากษัต็ร์ิย์ผู้่�ที่ร์งพุร์ะคุณ 
อนัปร์ะเสร์ฐิต็�อปร์ะเที่ศัชาติ็ กร์อบพุร์ะบร์มฉายาลักษณเ์ปน็วังร์ ่ปร์ะดับัดั�วัย 
ลวัดัลายกล่บดัอกบัวัวังร์สื่�อถงึควัามผู้าสกุของปวังชนชาวัไที่ยใต็�ร์�มพุร์ะบาร์ม่ 
กล่บดัอกบัวัแสดังถึงหัลักธร์ร์มคำาสอน ควัามเชื�อและควัามศัรั์ที่ธา 
ในพุร์ะพุุที่ธศัาสนา ซุุ้�มแกะสลักลักษณะน่นต็ำ�าเพุื�อใหั�ดั่เป็นธร์ร์มชาต็ิ 
และมค่วัามร์�วัมสมัย ส�วันบนพุื�นซุุ้�มดั�านซุ้�ายและขวัาแกะสลักต็ร์าร์าชวังศ์ัจกัร์ ่ 
ต็ร์งกลางซุุ้�มปร์ะดับัพุร์ะปร์มาภิไิธยย�อ วั.ป.ร์. ฐานล�างมลั่กษณะเป็นฐานสงิหั์ 
ย�อเกจ็ บนฐานสิงห์ัวัางเคร์ื�องร์าชสกัการ์ะพุานพุุ�มดัอกไม�ที่อง พุานพุุ�มดัอกไม�เงิน 
กลางฐานสิงหั์วัางพุานธ่ปเที่่ยนแพุ ดั�านหัน�าซุุ้�มส�วันล�างปร์ะดัับแถบแพุร์ 
แกะสลกั มต่็วััอกัษร์คำาวั�า “พุธิม่หัามงคลเฉลมิพุร์ะชนมพุร์ร์ษา ๒๘ กร์กฎาคม 
พุ.ศั. ๒๕๖๖”

(สำานักสถาปัต็ยกร์ร์ม กร์มศัิลปากร์ กร์ะที่ร์วังวััฒนธร์ร์ม)



The Decorative Frame paying tribute to His Majesty the King 
  
  The Decorative Frame for the artistic representation of His Majesty 
the King dressed in a royal ceremonial gown displays a cotton rose pattern 
painted in Benjarong with a blue background to symbolize our great and 
benevolent King. The Decorative Frame is in an oval shape decorated 
with a pattern of lotus petals. The oval shape refers to the holistic well-being 
of the Thai people during the reign of His Majesty the King. The lotus 
petals refer to the teachings of the Lord Buddha, and Buddhist 
beliefs and faith.
 
  The Decorative Frame is finely carved by using high-relief 
and deep-relief carving techniques to create a natural, contemporary 
look. The upper part of the Decorative Frame includes the Royal 
Initials Emblem of His Majesty the King “Wor Por Ror” which is 
set between the Emblems of the Royal House of Chakri above the 
artistic representation. Below the Decorative Frame are gold and 
silver Thai pedestal trays, along with a traditional Thai floral and 
worship pedestal tray of flowers, candles and ceremonial incense 
sticks to pay homage to His Majesty the King. The lower section 
of the Decorative Frame is written in Thai, which translates to “the 
Auspicious Occasion of the Birthday Anniversary of His Majesty 
the King 28th July 2023”.

(Designed by the Office of Architecture, the Fine Arts Department, Ministry of Culture)



คำาถวายพระพรชัยมงคลิพระบาทสมเด็็จพระเจ้าอย่�หััว
ในงานสโมสรสันนิบาตเฉลิิมพระเกีียรติพระบาทสมเด็็จพระเจ้าอย่�หััว 

เนื่่�องในื่โอกาสเฉลิิมพระชนื่มพรรษา ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๖
พลิเอก ประยุทธ์์ จันื่ทร์โอชา นื่ายกรัฐมนื่ตรี ผู้่้กราบบังคมท่ลิ

ขอพระราชทานื่กราบบังคมท่ลิทรงทราบฝ่่าลิะอองพระบาท
  
  เนื�องในศัภุิมงคลวัันเฉลมิพุร์ะชนมพุร์ร์ษาของพุร์ะบาที่สมเดัจ็พุร์ะเจ�าอย่�หัวัั 
ไดั�เวั่ยนมาบร์ร์จบอ่กวัาร์ะหันึ�ง ข�าพุร์ะพุุที่ธเจ�า พุลเอก ปร์ะยุที่ธ์ จันที่ร์์โอชา 
นายกร์ัฐมนต็ร์่ ในนามของคณะร์ัฐมนต็ร์่ คณะที่่ต็านุที่่ต็ ข�าร์าชการ์ 
และพุสกนกิร์ชาวัไที่ยที่กุหัม่�เหัล�า มค่วัามปลื�มปีต็เิป็นล�นพุ�น ที่่�ใต็�ฝ่่าละอองพุร์ะบาที่ 
ที่ร์งพุร์ะกร์ุณาเสดั็จพุร์ะร์าชดัำาเนินมาในงานสโมสร์สันนิบาต็ ที่่�ร์ัฐบาลไดั�
จัดัขึ�นเพุื�อร์�วัมกันแสดังควัามจงรั์กภิักดั่ และสำานึกในพุร์ะมหัากรุ์ณาธิคุณ 
อันหัาที่่�สุดัมิไดั�ของพุร์ะบาที่สมเดั็จพุร์ะเจ�าอย่�หััวั ในวัันน่�
  



  ปวังข�าพุร์ะพุทุี่ธเจ�าต็�างปร์ะจักษ์แจ�งในนำ�าพุร์ะร์าชหัฤทัี่ยอันเปี�ยมดั�วัย
พุร์ะเมต็ต็าและพุร์ะร์าชปณิธานของพุร์ะบาที่สมเด็ัจพุร์ะเจ�าอย่�หัวัั ที่่�ที่ร์งปฏิบัิต็ิ
บำาเพุ็ญพุร์ะร์าชกร์ณ่ยกิจนับเป็นอเนกปร์ะการ์ เพุื�อสร์�างควัามวััฒนาสถาพุร์
แก�ร์าชอาณาจักร์ ที่ั�งพุร์ะร์าชที่านควัามช�วัยเหัลือแก�อาณาร์าษฎร์ทีุ่กแหั�งหัน
เพุื�อขจดััปัดัเป่าควัามที่กุข์ร์�อน และเกื�อหันนุปวังปร์ะชาใต็�ร์�มพุร์ะบร์มโพุธสิมภิาร์
ใหั�ไดั�พุำานักอาศััยดั�วัยควัามผู้าสุกร์�มเย็น พุร์ะมหัากร์ุณาธิคุณอันหัาที่่�สุดัมิไดั� 
ของพุร์ะบาที่สมเดั็จพุร์ะเจ�าอย่�หััวั และพุร์ะเก่ยร์ต็ิคุณอันแผู้�ไพุศัาล ไดั�สถิต็ 
อย่�ในดัวังใจของพุสกนิกร์ชาวัไที่ยทีุ่กหัม่�เหัล�า
  
  ในโอกาสอันเป็นมงคลยิ�งน่� ปวังข�าพุร์ะพุุที่ธเจ�าขอพุร์ะร์าชที่าน 
พุร์ะร์าชานญุาต็ ขอต็ั�งจติ็อธษิฐานร์�วัมกนัถวัายพุร์ะพุร์ชยัมงคล ขออาร์าธนา 
คุณพุร์ะศัร์่ร์ัต็นต็ร์ัย และพุลานุภิาพุแหั�งสิ�งศัักดัิ�สิที่ธิ�ในสากล อ่กที่ั�ง  
พุร์ะบร์มเดัชานุภิาพุแหั�งสมเดั็จพุร์ะบ่ร์พุมหัากษัต็ร์ิยาธิร์าชเจ�าทีุ่กพุร์ะองค์  
โปร์ดัอภิิบาลปร์ะที่านพุร์ใหั�พุร์ะบาที่สมเดั็จพุร์ะเจ�าอย่�หััวั สมเดั็จพุร์ะนางเจ�าฯ 
พุร์ะบร์มร์าชน่ิ และพุร์ะบร์มวังศัานวุังศ์ัที่กุพุร์ะองค์ ที่ร์งพุร์ะเจร์ญิดั�วัยจต็รุ์พิุธพุร์ชัย 
ที่ร์งพุร์ะเกษมสำาร์าญ พุร์ะบร์มเดัชานุภิาพุและพุร์ะบาร์ม่แผู้�ไพุศัาล  
ม่พุร์ะร์าชปร์ะสงค์จำานงหัมายสิ�งใดั ขอจงสฤษดัิ�ดัั�งพุร์ะร์าชหัฤที่ัยปร์าร์ถนา
สถิต็เป็นมิ�งขวััญปกเกล�าเหัล�าพุสกนิกร์ชาวัไที่ย ต็ร์าบจิร์ัฐต็ิกาล

ดั�วัยเกล�าดั�วัยกร์ะหัม�อม



Remarks 
by His Excellency General Prayut Chan-o-cha (Ret.), The Prime Minister, 

on the Auspicious Occasion of the Birthday 
Anniversary of His Majesty the King

at the Grand Reception, Government House

May it Please Your Royal Highnesses,

  On the auspicious occasion of the Birthday Anniversary of  
His Majesty the King, I, General Prayut Chan-o-cha, as Prime Minister 
and on behalf of the Council of Ministers, and their Spouses, as well as 
the diplomatic corps, government officials, and the Thai people, 
have the honour to express our inestimable joy at the gracious 
presence of Your Royal Highnesses at this Grand Reception organised 
by the Royal Thai Government in profession of our loyalty and 
gratitude for His Majesty the King’s infinite grace.



  We, the people of Thailand, are deeply appreciative of His  
Majesty’s compassion and steadfast dedication to His myriad Royal 
Duties, undertaken for the progress and prosperity of the Thai nation. 
His Majesty’s boundless benevolence reaches Thais in need across 
the realm, and has helped to promote a better quality of life as well 
as overall well-being for all His subjects, for which all of us shall forever 
be grateful.
 
  On this most auspicious occasion of the Grand Reception,  
we humbly ask for the gracious permission of Your Royal Highnesses 
to bestow upon us the opportunity to convey our highest felicitations 
to His Majesty the King, and invite the power of the Triple Gems, 
all things sacred, and the supreme power of all the late Kings to 
confer on His Majesty the King, Her Majesty the Queen, and all 
members of the Royal Family the Four Glorious Blessings and all 
happiness, and for His Majesty’s benevolence to reign throughout our 
nation. May all the wishes of Their Majesties and Royal Highnesses 
be fulfilled, and may They always remain as the revered and beloved 
inspiration for the Thai people.
  
  I have the distinguished honour to remain Your Royal  
Highnesses’ most faithful and dutiful subject.

 General Prayut Chan-o-cha (Ret.) 
                Prime Minister



กีารแสด็งเฉลิิมพระเกีียรติพระบาทสมเด็็จพระเจ้าอย่�หััว 

“เทวฤทธิ์ิ�ประสิทธิ์ิ�พร”

  การ์แสดังเฉลิมพุร์ะเก่ยร์ต็ิพุร์ะบาที่สมเดั็จพุร์ะเจ�าอย่�หััวั “เที่วัฤที่ธิ�
ปร์ะสิที่ธิ�พุร์” เป็นนาฏิศัิลป์ไที่ยสมัยโบร์าณที่่�แสดังถึงควัามงดังามปร์ะณ่ต็ 
ในร์ป่แบบนาฏิศัลิปจ์าร์ต่็ปร์ะเพุณใ่นร์าชสำานกัไที่ย ที่่�ไดั�ร์บัการ์สบืที่อดักร์ะบวัน
ที่�าร์ำา การ์ขับร์�องและที่�วังที่ำานองเพุลงที่่�ม่แบบแผู้นมาแต็�โบร์าณสืบมาจนถึง
ปจัจบุนั การ์แสดังกล�าวัถงึพุร์ะอนิที่ร์ ์เที่วัดัาผู้่�ที่ร์งปกคร์องสวัร์ร์คชั์�นดัาวัดังึส์
เที่พุผู้่�ที่ร์งบันดัาลควัามสุขแก�โลกมนุษย์ พุร์�อมพุร์ะมเหัส่ไดั�เสด็ัจนำามวัลหัม่�
เที่วัดัานางฟ้า้ร์�ายร์ำาเพุื�อถวัายพุร์ะพุร์ โดัยใช�เพุลงปี�พุาที่ยท์ี่ำาเพุลง ร์วัั จากนั�น 
ขบัร์�องเพุลงมหัาชยัและเพุลงต็ร์ะเที่วัาปร์ะสทิี่ธิ� จบดั�วัยเพุลงปี�พุาที่ยท์ี่ำาเพุลง
ต็ร์ะเที่วัาปร์ะสทิี่ธิ� - ร์วัั เพุื�อเปน็การ์ถวัายพุร์ะพุร์ชยัมงคลปร์ะสทิี่ธิ�ศัร์ส่ริ์สิวััสดัิ� 
พุัฒนมงคลแดั�พุร์ะบาที่สมเดั็จพุร์ะเจ�าอย่�หััวั ขอพุร์ะองค์ที่ร์งพุร์ะเจร์ิญ 
ยิ�งยืนนาน

(โดัย สถาบันบัณฑิิต็พุัฒนศัิลป์ กร์ะที่ร์วังวััฒนธร์ร์ม) 



The Performance paying tribute to His Majesty the King

“The Blessing Gift from Indra”

  The performance paying tribute to His Majesty the King, “The 
Blessing Gift from Indra”, is an ancient Thai cultural performance 
that portrays the elegance and exquisiteness of classical dance in the 
Thai royal which, through its different forms of dance gestures, as 
well as songs and melodies from ancient times have been passed 
on and preserved through generations. 
  
  The performance illustrates the ancient story whereby Indra, 
the King of Daowadueng Heaven, graciously bestows happiness to 
humanity, and the Queen graciously presents a gift to bless His 
Majesty the King with well-being and longevity. Their Majesties, 
together with all of the angels, have a traditional dance with 
Thai classical music called “Rua”. Then, “Maha Chai” (the Thai  
Patriotic Song) and “Thra Thewa Prasit” (Blessings from the Angels) 
are played and the performance ends with the last song called 
“Thra Thewa Prasit – Rua”.

(By Bunditpatanasilpa Institute (a school for fine arts), Ministry of Culture)



ป่�พาทย์ทำาเพลิง รัว

 ศักัริ์นที่ร์์เที่วัฤที่ธิ�ปร์ะสทิี่ธิ�สมยั     เที่พุไที่ที่กุแหั�งหั�วังสร์วังสถาน
อปัสร์นาฏินฤมิต็กฤษดัาธิการ์ ที่พิุย์วัมิานที่ั�วัถ�วันปร์ะมวัลปร์ะเมิน

 พุร์ะขวััญเสร์มิเฉลมิศัร์ธุ่ล่พุร์ะบาที่ วัชิร์ร์าชฝ่่าละอองซุ้�องสร์ร์เสร์ญิ
เฉลิมพุร์ะชนม์ขอจงที่ร์งพุร์ะเจร์ิญ น�อมสร์ร์เสร์ญิมงคลชยัถวัายพุร์ะพุร์

(ปร์ะพัุนธ์บที่ นายบุญเต็อืน ศัร์ว่ัร์พุจน์)
(บร์ร์จเุพุลง นายสริ์ชิยัชาญ ฟั้กจำาร์ญ่ ศิัลปินแหั�งชาต็)ิ

ร้องเพลิงมหัาชััย

ร้องเพลิงตระเทวาประสิทธิ์ิ�

ป่�พาทย์ทำาเพลิงตระเทวาประสิทธ์ิ� - รัว



Classical Thai Orchestra (Rua)

 The deities of Indra and the angels have gathered at the  
ceremony and received a royal command to perform a dance to offer 
blessings to His Majesty the King.   

 The deities pay tribute and their highest respects to His Majesty 
the King, King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua.  
May His Majesty be blessed with longevity.

 (Composed by Mr. Boonteun Srivorapot)
(Musical composition by Mr. Sirichaicharn Fachamroon, National Artist)

Maha Chai Song

Tra Thewa Prasit Song

Classical Thai Orchestra (Thewa Prasit Song – Rua)



เพลิงสด็้ด็ีจอมราชัา

  
  ถวัายบังคมจอมร์าชา      พุร์ะบุญญาเกร์ิกฟ้้าไกล
ธ ที่ร์งเป็นร์�มโพุธิ�ร์�มไที่ร์     ศั่นย์ร์วัมใจชาวัไที่ยสมัคร์สมาน
 
  ถวัายพุร์ะพุร์องค์ร์าชิน่    ค่�บาร์ม่องค์ร์าชัน
ขอพุร์ะองค์ที่ร์งเกษมสำาร์าญ    งามต็ร์ะการ์เค่ยงขัต็ต็ิยะไที่ย
 
  อุ�นไอจากฟ้้าเร์ืองร์อง     แสงที่องส�องมา ไพุร์�ฟ้้าต็�างสดัใส
มหัาร์าชา ร์าชิน่            มิ�งขวััญปวังชนชาวัไที่ย
เที่ิดัไที่�พุร์ะภิ่วัไนย          ถวัายใจสดัุดั่

(เนื�อร์�อง นายวิัเช่ยร์  ต็ันต็ิพุิมลพุันธ์)
(ที่ำานอง นายวิัร์ัช  อย่�ถาวัร์ ศัิลปินแหั�งชาต็ิ)

(บร์ร์เลงโดัย วังมหัิดัลซิุ้มโฟ้น่ออร์์เคสต็ร์�า)



Great Praise to His Majesty the King

We pay our highest respects to His Majesty the King, 
whose graciousness is boundless
Our benevolent protector and centre of unity for all Thai people

We pay our highest respects to Her Majesty the Queen, 
most benevolent companion to His Majesty
May Their Majesties always be blessed with health and happiness

Blessed with brilliance by the heavens, a happiness for the people
His Majesty the King and Her Majesty the Queen, 
the inspiration and blessing for the Thai people
We are in reverence and adorned praise to Their Majesties

(Written by Mr. Wichien Tantiphimonphan)
(Composed by Mr. Virat Yuthavorn, National Artist)

  (By Mahidol Symphony Orchestra)




